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A style)= 2 IHE oW ZoA =efve 5otk HAlE ol
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ATE ofeks AolA Aolrt o
Wrke]l FAA 54 Ax ofd o] §Ao] AV} HE H2Ed H|
& o} HAEdA dept FE2IAA Jehtertel BAE AZE ol
B4 Ao EolA(distinctiveness)(Saldanha  2011b:  239-240), B
(deviance) (Mahlberg 2013: 8), %173 3K(foregrounding)(Biber 2011: 21) o2
FaEH &0l AvE el (Baker 2000: 246)S HAE ) whebd
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A =M W AFE HEe FFH A7t vf§- 783 Edivt Ak &
2 BMS E‘?fﬁf& TS A HPdTFels ZF A dofghs EAE
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25 7|Eke 2 g 24 7S A83 71E B4 ATellA] s ZPd A
o] 2L EAsdlozR IF Y Y HiE] BAE Felshe el
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2.3 MatoiT

% TR POl 1AW AYATE & AES T2 9
& AFEF 2014, BS AF Y ole] MIRL B AHEEY
91 2011) &= o MG WY T3]0 ekl BA| AolS Ha

3T

S|
X
= A7 (Saldanha 2011a), #38H2559] WY A2~ FAE HHY F92x &
o]
PN

Ao} vlm BAslE A1 2011; ©1%< 2016) 2 AW Hsln

of

] 2fo] & o3& (lexical bundles?) A 0% A E 1, HAooA Yehte
F+3Hnormalization)®) 7Hdel fEAHS F49 vl Atk AthoKSaldanha
2011a)= F M7k WY 3R A A7 P53 A2 7159 oldYA A
of -9} 2p-go] AR AR5 A F W7k A AfolE AW Hkrh ek
AgA ol 2233} wo]7(Olohan & Baker 2000)2] 975 EfE F HY
7ve] A AN saypst rell TPAPES] AR thar A

S, HEA ha S “BARelT GAR DA W (Olohan &
Baker 2000: 143)9] SAZ & F Jorn=z Worte] FaoA wlojue 74|
£ 9L F e HoA B4 gEow MEmrl RE B gEoM F
Hodzls ¥ 2 Zol& Ht}h wo]7(2004)= TEC(the Translational
English Corpus)ol] Z3H 7] 3 24 fglas| 28 7|ko g RhEA o= A}
&= o F(lexical phrase)®] 4 o] WA} HH A G| YEh}=A],
T Y 392 ff A HAT} AfolellA] AoletAl YEhEAlE dFginh |
7hEo] ol FEE A ) o Hazelw o A FEHE At
i B3 giEAo R AREE o7t Wt Bl FH 2o DSk W
TE Hudth AL el AR AIEE dAXE= at the same time, in the

middle of from time to time, on the other hand, that is, that is to say, in

NS Ak Hla

LA

other words, once and for all, when it comes to, at the edge of the, I thought

to myself, in a manner of speaking s°|H, BT B dlAEd] Hlg] WHY

2) B2E WellA] WlZshe “EAH of3ler g IRith(e] 35 2011:149).
3) MY mFoldN S4AoAY FPstd 28 Hzstu "ol 2 Ag] o
F7o|tH(Baker 1996: 183).
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4) A7A, FAd, AAE, HE, Aes, AT, olF .

5) dojFSo glo] AKer|7t AR A Al7)Eke F(critical period hypothesis)& ]2
e et A2 4853 ith(Larsen-Freeman 2011: 160). Exox= 24
A A7E Fol SN HRYEAE 7IEoR ozt BxolQl Wertet o
o7} ®=olQl MA7E AR gt

6) Kevin O’rourke, John Holstein, Brendan-MacHale, Samuel Perry, Janet Poole,
Theodore Hughes, Marshall R. Pihl, W. E. Skillend.

7) 19} Qo] 29 BNCN 923 7170 me £2 339 AT 499 dof 7
2o ZHsE 28, VMR SR daRFo)oz e
(http://www.natcorp.ox.ac.uk/archive/oldBabyDocs/baby-des.html).
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(B 1) 242 7ie ¥ 74

&4 927 92 74
el W7t Kor Eng HA7E 79 & 229
Hojwl M7} Eng_Eng Wyl 8 % 237
Lol A=} Ref Eng BNC Baby
32 EM a5 9w
39 #4E 4 ZHAEY] AR HuE Fas] fe 7= B

4E2 49 Beoz dgeT U T 902 ol

CEED ¥4 9% 24
gAIS s that N, 22
FEgEd at the same time < Az ZIAUA

Z23 Wo]A(20000= FHSPNA sapsell Floll Ao 2ol
thato] oA &4 o Bo] AHHTE £45 Fall 199 WA Fd=
TG el e A= He 2HEAE YA R tﬂilﬂk— 3%
Aths Zlolth. BxdAe 25 rell SAE 3 2ol that AHEE EXE
=9l Mezkel dorl ‘?4_037}«1 g8t 7S vl it theo® Heol7|
(2004)l14 =< M97E FPAA 28 Ao el EAs ot wo|A

e that is, that is to say, in

tlo rr

o,

7 AHR A4 23E T 71%‘_ , T
other words®] AHg Rl=g EHFO 2N ¢l Mo Fvxol dofrl W

A2, T HHY FH A 7He] A Aol & HEETE A2 FAS YE
2 E2 7.0(WordSmith Tools 7.0)(Scott 2016)2] 7|9 =(KeyWords), ZZE
2~(Concordance), <l1#(n-gram) ¥4 & ARE3| Aaf3ic],
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(E 3) 3gA 7|z SA

A% Kor Eng Eng Eng Ref Eng
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STTR(%) 41.89 41.83 44.75
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H-&olef HlE, = ofERE e e A, LTt s2E 9AE
o] HHFI} HH Fslinformation load)”} A ETHBaker 1995: 237). 7}
a9 FH 29 TS ANG A= F 49 o] Ref Eng>Kor Eng>
Eng Eng <02 UEyith HE 3w a 7 Fegzl Zols YepdA] oSk
O} STTR HlarellA A9 o3 tfd 235 szl

(E 4) 2E2E of3iez

Kor Eng Eng Eng Ref Eng
47.21 46.86 47.63

4.2 BAlE =4

T gAIste] Aatr oy o, FAF T B AL
T 2012: 54). olo] wel WY B Ed el 71 & e o
we] 7 WY EAaEd Hlg] W EAEdA HEo|(HEAL HETA
59 Wzrt @ mogEte Zlolh SPEY thar AHE e A ET
Ael] 41 oj9} 22 7S EUR WY Fv|xo] WAEt AgS |
719 E(KeyWords) 7]5& AHEal Az} gt BjH S Fu Q] Hx
2o oiHjgk W 3ZF 59 719E A4S A4 At 1Y v
T ATz vlE] A7 FEoA BR L RER ALGE dolE wil
(Scott & Tribble 2006: 56). ¥|=21| 27} AbEdhe 7]9=

ofE R AT Aol AREE Wk, A

2ol AMEE W%, Hlu s FHoleE

WAE 193 Ao|BE, 719 B5d) Uehtt Gole T2 1 4@

(]

WA ZxE AH Q1 Ref-Engdll thel]l k=<l We7ie] WY Fws
Kor Eng®] 7191=5 4H&dt 23, 304709] 71927t AEHT 719 55
q

2 A% U 242 THE 7950 54 A5 HNT Best Uk 24
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o FAlel| wet 54 dolrt JFA o® AREWA 71ETE 2 F 7] Wi
otk WAISt 849l o] T 20
2 Yehte Zlo] ofet 32~ AACdAM Bol yehteA SRlels Zart
Ak 7= 55 st JolA 7|9 =] XS vYehlle E5(plot)= Y3t
W ad 13 22 el EEE

5o WA AA] nF X vbA rofessor, TA, Buddha &2 “30)

E
l

Ao I FAdut FANE A& & T dck AAd 17 BxG do] F
U

ANA son, mountain, family, however

T O
I
o

i“,

bs)

J

son, mountain, family S+ 2749 FA|
=
=

5 ol 392 7h Aol ek

T2l 1 Ref Eng el Kor Eng 7I1%IE B2 E&
(@ keywords - o ®
Eile Edit View Compute Settings Windows Help
| N Key word Keyness Hits Piot i
2 e - 1Y | 11 |
= PROFESSCR 318.34 386 ‘ ‘“l
3” MOUNTAN 31767 379f]| || E
&l TA 316.83 272 ‘
i FAMILY 314.27 1,010 ‘ll‘l“ll
& BUDDHA 311.34 262
e GRANDMOTHER 298.86 336 ‘
o HOWEVER 280.90 686 |

1o W IAA 0| Fagt EEE oAy ~d g
Qe W slel Welsge] 9E wel Zed 4 Qi Aw
Aol 54, aFelAE HA . Ref Eng
tH] Kor Eng®| 7191= 30470llA H&ol= however, therefore, whenever2]

A NE 2E F UATHE 5).

)
I
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e w
o,
o
A
Auj
i)
4
pas
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i)
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2

(Z 5) 2 7|19/= 55 (Kor_Eng vs. Ref Eng)

719 = Kor # Kor % Ref # Ref %
however 686 0.06 174 0.02

therefore 152 0.01 18 0.002
whenever 192 0.02 36 0.003

F oAz Arle QWSS FEe sdsiAle denm HlER
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H| w3l L howevers), therefore, whenever7} Ref Eng®ll H|3| Kor Engol|A Z}
Z} 3uf, 5w, 6.74] o] AREEQITE. SHAYE Fx Fuolx thE TR HE
©17} Kor_EngHt} o] AREE I Sl A& ofdA] &R1d davt ot o] &
&l Kor Engell tigh Ref Eng®] 7|9=8 A9 2zt F 320709 7]91=7}
AZHIoY HEolw THEHA FUuth =8 BE HE F however,
therefore, whenevers A|2J3tale Fa 23k 207} e HEo7) HAH A
goton® =l Werte] MooA &S AR WIS Al ltka
Ao r dysty]= offrth gl M7t o5 HEoE FuAA AL
&3 AL wAske] AAd 7= AR diA £8 oY) s 171 o &
d F& Sith

o] Z¥E doul Wyt AW =9 J|H= B AR BlwsjEAL
Ref Eng t™iH] Eng Eng®] 7]91=5 &3 243 F 245719 719 =7 Uk,
O HEo] 719 = whenever7} F-43Ith Hl=E 117, H[EL 0.02%2 3h=
Ql MY S 20f H]5=gh ARE- Fdolth Kor Eng®l 719ERY howevere] ®1
& 214(0.04%), therefore®] HI=E 10(0.00002%) 2.2 7+ M9l Kor Eng
Hoe 23]2] v 9l Ref Engdll 7714 Holw 7|9 == E%A] itk
Y= Eng Engoll thH]gh Ref Eng®] 7]19=8 &3 ZooA = =< W
A7 ZH 2~ W o} v A2 FEo|7t 23 A itk

A 7 719 E BAo R HEolE Hol AR WIS 3 sl
B 43, dofvl Moyt mu 2o Hjg) gl MY7F 2 2oA T B HE
o7} 719 EE Yeht g9l HY7PL o5 HEoE dofdl MY7ht dojl
Al Hla] w& BHlERE AREStAL o] EHYTh 53] therefore®] AHE- H]
M E 2 A7t yehd, gl We7h dofwl Mzt Bl ol Azt
Hlg] 54 H&oldd td dart svhe ds HoFH gkl Mdrtel o
T HATE Afolel] A 2fol7} EAlTRE A& AlAFSH.
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Fx AF o] tig T W 2929 |9 EA A thato] T1HER Y
ERAE 2T thare] §o] 9 thekely] wiizell AA S oM HAls)
Jol &Z3a} wo]7](2000)0] wat WS F3
that®] €9 ZF HAISE A vepd 4 gl s AEE thar AHS- %k
e AT EI|R Gtk o]F 3l Al Z oA 27t fjEam 0] ofFjuet
AL 7169l FRAAE AR SN tell SAVE that?h G 291 &
g5 2 I ¥E&S ARgEEItt. I8 2% 1% Eng EngolA tell*(tell,
tells, telling°] A& AMolR 3 Z2IHx 55 ZFEet oAtk

3
oo
o
N
)
=
N
e
2
jintd
o

(e}

12l 2 Eng Eng9| tell E23EHA =

&8 concord — O =
File Edit Wiew Compute Settings Windows Help

dhu

N Concordance Set Tag ™
= 5 “When you see Mum,” | said, “tell her to go to her mother's house

23 sure he will hurt Mum if he sees her. Tell her from me to go and stay at

14 didn’t love him any more._ I'm telling you the truth when | say that until

15 four?but the rice or millet, the old man tells her not to give me more than one
18 It doesn’'t matter how much anyone else tells me that I'm stupid, but if Chomsun

|
|
|
|
|
|
| AT and give me my back pay.” “Did | tell her not to grow, damn you? What
| 12 to the paddy to plant the seedlings. I'll tell you why It was after my
| 19 was married the year before last. To tell the truth, she didn't go to her
| 20 now | can’'t understand why, but afier telling me herself to teach her father a
| 21| like this.” Then she asked me, "Kapsu, tell me, what on earth did you do to
| 22 from the question of whether | should tell her the secret | had learned through
| 3 out of him. Only then did Paekt’ae tell him that Kapd?k had had a fall on
| = _ Your words and expression seem to tell me you are in anguish saying to
| = as | do?” “Maybe she is going to tell a heap of sorrowful stories on her
| 26 . I've asked her dozens of times to tell me something about my father?ever -
< il C ) . c i CT T . - >
-(D-n(urdanm collocates plot patterns  clusters  timeline  filenames  source text notes ==
[ 430 entries Row 31 T " T 8. wdragon,” | could not even tell when th

Kor Eng, Eng Eng, Ref Engell tfall 1H8P tell SAF HolX A4 that
o] AHgH W= B HES A2l Fe v Z2THE 6).

9) ERIF} WolAE sayst rell FAE EATE BaclM e 433 48] BT F
APERE 220l felldl] S £AeteS vt ZAH A %%" 7t Y& A Eel

H
Y &o] old ASE AP on, Aoz 29 AL 9 tells, told, telling 5
EAle] 843 mEd gia) 2 woz A gt
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(% 6) IWAH MEH that AIZ HIE
kv P tell T33P A that AV that A& )&
Kor_Eng 374 248 66.3%
Eng Eng 155 102 65.8%
Ref Eng 392 190 48.5%

Foll vepd AHE B9 tharo] WY F2 39 2ol Hl| F HY
ZolA Bol 230ve Ae & Atk S2F wlo]7(2000)9] FHAH ¥
ofo] AiHow EUEAE o BAISE ot Aol vt & 5 vk & @
= W7} w27 dofrl W7} vz vl 245 & FAE o
Bk v dAAcrs MYa g o7l FuHdva & 5 3l
o} ohk A #AQL H]Eo Alo|rh RIEA] BAIACR folgh zlolE yERTH
i1 E g flenE g sARRCE ERlsEES vt WEHS
(nominal variable) 3ol g F IF I Aolg A= 7}017‘“’;‘{‘
(chi-square)10) HPH & ALE-3C), FlolAllF AR S 93 HiolE & tharo] AHEE
7d-Htell that)et AHEEIA] & -Htell zero)Z E 72 22w, Kor Eng<}
Eng Eng, Kor Eng® Ref-Eng, Eng Eng¢} Ref Eng X3 TO2 A3 HSL
TH),

E_

(2 7) 7Io|HlE AES 2I& 2AH HolE

AW A tell that tell zero
Kor_Eng 248 126
Eng Eng 102 53
Ref Eng 190 202

that AH-& Hl&o] A9l fAKHA Yehd Kor Eng th Eng Eng®| 7hol3%
A X2 =0.012, df = 1, p=09112.2 F IH 2~ 7t Jo]7} EA A& f9
A &2 Foz YePtH2. QZH|(odds ratio)e 1.0232.Z Kor Eng7}

10) -3 2 vlws] o Fwshy diele] % (normality) = HA|BFA] o} 27 2~210]
oA 25 AMEE = W C>]13]-(McEnery & Wilson 2001: 84).
11) EAZZES 0] SPSS 18 AR&aiTh
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Eng Engoll ¥ thats A48 FEo] 1.0234] =2 Ao® Yeh} F IH~
2k Apol7t A9l IS € 4 vk the S Kor Eng tl Ref Eng® 7ho]H%
ME X* = 24881, df = 1, p=0.000°2.Z F HH~ 7t o7} BEAH R F
93t Aoz et QZH|= 2.0932F Kor Eng”} Ref Engell Y3l that=
AHEEE gHEo] 2uf oY E& ZoE Ushg F A¥A I Ao|E HoFErh
upx]2t Eng Eng W] Ref EngolM% X* = 13.416, df = 1, p=0.000, =H]
=2.0460.2 T AW e Folgk 2ho]7} Tk
AR A Ade AAA FH G A T Uit 7 W
25 v Ao BlE) tell FAF Holl thats AHesE WAISH A
EL ole BAACE Fogt Aolg Btk =9l Merks fojwl
7kl Blel that HAISE] ZAeke] 24s ERod BAACRE {ogt Ao
u e MY oA FARE £43 Uehich
719 = —‘:‘r“«l qE 01 ARG ARkIA T A2 ZF bl 7} Y Aol B
Fol & o g=<l %047}54 %01‘3 He7ke] Wl WPAs) gk 24 3

Lo M

[}

m&

[}

)

A2 (n-gram)o] & o] Z<F2011) A 2P E A3 Fe 22 A= o
2] @7} dol & Foo = N AREE = A5 B3hth(Shepherd & Sardinha
2013: 84). 2 7He] ©oj7} Aojof 2roleAdf| whe} 2-13, 3-07) Fo' FE
o, HEsv|zdME o3 EE T)Eelx] EI Qdx B2 ZeAH
(cluster) 7155 AHEEl A= & itk BadAe $A 74 2@sdE <o
Wb 22 HYAQ Hdlo] drp Wo] ARGEQIEA] dobEt) 3-1d, 4.1

503 555 2SSy F¥a 7 HlwE SHE= 3t} Kor Eng,

<

12) A% 95%, ol 0.058 7R g
13) 2-2138& Y& ol ov] §le Fol He A57F B 623 o] RI=rL A
Hog vol Aejgrt. Yusmrde Aol WS A & W B5& A

23
A
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Eng Eng, Ref Eng Z}7}9] 3-8 253} RIES 43 A3 RIE7} 5014491
o3 E-5149e Kor Eng 1737870, % 201,6023](15,57674, 180,6933)),
Eng Eng 8,7057l, % 92,1653](14,6047}, % 154,6193]), Ref Eng 12,0747}, &
131,6562](12,16170, & 132,6023))& Jebyith. 4-1282] 73$- Kor Eng 4,483
N, & 40,4113)(3,9447, % 35,5533]), Eng Eng 1,7557}, & 14,7413](2,8797},
% 24,1843)), Ref Eng 2,0907, & 17,2603](2,1057], & 17,3843))2 Uelyich
oo 2 5.a3e] 7§ Kor Eng 71770, & 5,6298)(63170, & 4,9523)),
Eng Eng 25970, % 1,9028](4257), % 3,1203]), Ref Eng 2567} % 1,9203]
(25870, % 1,9343) 2 YUehsth HlwE ffef 1Rk dolE Fo R fiket
HE=Z Helstd ofefet Atk

of

+Ag w2

(E 8) 3~b-13 75 % HIT

S A Kor Eng Eng Eng Ref Eng
3-a3 AjHlE | 15,576 / 180,693 | 14,604 / 154,619 | 12,161 / 132,602
4-13 fg/RIE 3,944 / 35,553 2,879 / 24,184 2,105 / 17,384
5-03 A= 631 / 4,952 425 / 3,120 258 / 1,934

HoAM BHXo] BE Zol9 o3]FES94 Kor Eng>Eng Eng>Ref Eng <=

IE% =0} HYo] HHA] Hlg| Zato]o] &g
< ol A8t WY ®F3t 7Md(Laviosa 2002:
54-55)0] ol¥ A FESH UEhdTh HEg =<l HertEe] dojvl ¥
A7bET A3 FS NFe AR RIETE E2 Fo= UEith Yolrl w2~
o} Gkl FH 2 7he| Aol HHA Y] ApolHrt Ak HEFd ek o
@59l Wesb) Mol S4o] Ades § Se £A1S Btk ol
W7k Ao vifdd] 7k #AE AR & 5 3

(i

o,
g2

%.5],3‘5_ 7".‘5—0] %{X] J_’ \4:17—01]}\‘135
14) A 282~ 3777 2R 1t
s AT



o] 7 (Baker 2004: 175y TEC 2 BNCA HEx a9 W=E A3}
3 W7ol *PtHﬁOi BEdoln EEAQ Aol At FHFCh
T ZH 2 3 AYEEEY RIEE vag A= of iF 99 2t

KB TEC BNC

that is 288 119

that is to say 129 36
in other words 161 31
at the same time 669 323
in the middle of 401 209
from time to time 394 137
on the other hand 347 150
once and for all 120 26
when it comes to 78 35
at the edge of the 67 46
1 thought to myself 43 12
in a manner of speaking 40 10

i

Ooﬁ
= T

Of

AAH o2 WGl TECY HlEr} BNCe Wxrt} 843 58-S
A=H], WlolAE ¢ 55 FoA § B e A9 that is, that is
to say, in other words7} & SO Fael] 2o X3
£ Wg7pt ol 8-S Y I Wms A% B Q) ﬂr(Baker 2004:
182). E19] IV A= 7+ = =%

d %a]g ““31'011*1 g & AFE s 3 ot

15) Blsee] B4 FA|9l BAH o3RS, At} A2 B olIRE, AAY o3
RS 5L BnEe] 9 e o) RS0 B2 A9 9T Baker 2004: 174; o]

=

2011: 155).



(F 10) ZHAH that /s FAF HYEEH BT £4

FEgxd Kor Eng Eng Eng Ref Eng

that is16) 33.43(58.5%) 13.12(29.6%) 5.04(71.4%)
that is to say 2.63(4.6%) 4.92(11.1%) 1.01(14.3%)
in other words 21.11(36.9%) 26.25(59.3%) 1.01(14.3%)

o] A(2004)el4] Ut Aol wizrlA 2 A FE g B HHd
Hl 3] ‘ﬂ%ﬂ i#*ow = ‘%E}”lﬂr ‘ﬂ@mﬂ*i 7}% MseiA ¥e 128

we BEoth T ‘ﬂ@: ilﬂi 7&"“ 7 Azske 2d8dle akol7k AUth
39l MY AW AAE that is7), DoW WY FB A0 in other words
7 7V & e HlEs UE R ot el &l sl A Afolzt
chish o AT A 45 e Bl A8 28 A 42t

=
F5% 2ast dek ol Y= Syw o] Aol Uk Bael Az

v xo} Al A7|7F 2 BNC Baby?] 772~ 819 F524(943,372 ©o)= 2

l>

& BXNE 3 AF that is, that is to say, in other words7} 197+ To] = 314t
A w21zt o 1590, 2,12, 1LE7WE 229 $od AWS 99 BAL 2R
T 7IAREA B Bl AMEEE AoR Yl o= Azl &4 39~
A= ol AREA ¥e Fdol WY I 2dA, 53] gt HY I~
oA FiiAew gol ARgEe] &4 2to]E oplstal dojd ExtelAE #A

16) The i+ FZ Hlg] 7 TR o] R that isE HEAHE0], FoltEo] T TOE
&

EHoR 2 JhgAe] BorR FIPAY Yor RE &9 Wy $HE
A
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[Abstract]

A Study of the Stylistics of Translated Korean Literature:
A Corpus-based Analysis

Choi, Hee-kyung
(Korea University)

Korean pop culture has gained increasing popularity in many parts of the
world in recent years. Korean literature, although integral to Korean culture,
seems to have lagged behind in this trend. It is often said that translation is
the key to reaching a global audience of readers; however, translated Korean
works, with few exceptions, have not lived up to their expectations. It is high
time, thus, to pay attention to the stylistics of translated Korean literature in
general and try to find insights to make the translated words more appealing.
As a first step, the present study attempts to explore stylistic differences
between Korean-native translators and English-native translators, and between
translation and non-translation. The study draws on techniques of corpus
linguistics to examine stylistics of the texts with a focus on explicitation and
lexical bundles. The findings of the study reaffirm the results of prior research
in that translated texts show more evidence of explicitation and lexical bundles
than non-translated texts. The analysis also reveals stylistic differences between
Korean-native and English-native translators, with the former having a greater

tendency toward explicitation and lexical bundles.

» Key Words: stylistics, literary translation, explicitation, lexical bundles, corpus-based
analysis
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